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Abstract: The article is devoted to analysis of the military specific substantive phraseological units in the English
language. It differentiates completely and partially reinterpreted idioms with the structure of phrases which are used to
refer to a person or object. The author concludes that substantive military phraseology is anthropocentric, as idioms are
related directly to the person and everything associated with him, and evaluative, as the significant number of idioms
has positive or negative rating.
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[IpodeccuonanbHas pedb SBISETCS OOHUM U3
OCHOBHBIX PECYpCOB Ul OOOTaIlleHUs JUTEpaTyp-
HOTO s3bIKa W Pa3roBOpHOM peun Hocuteneu. Dpa-
3€0JIOTHYECKUE EIUHUIIBI, YIOTPeOIsieMble orpee-
JICHHON TPO()ECCHOHAIILHOM TPYIINON, HEPEIKO Tie-
pexomsT B paspsa OO0IIeyHnoTpeOMTENbHBIX, B pe-
3yJbTaTe€ YE€ro TEPMHHOJIOTMYECKUE CIIOBOCOYETA-
HUS U poecCHOHATN3MBI TIOTY4YaroT HOBOE 3Haue-
Hue. B paMkax maHHOW cTaTbu OCTAaHOBHUMCS Ha OJI-
HOM M3 OoraTeHImMX WCTOYHWUKOB (ppazeosorum —
CyOCTaHTHMBHBIX HIMOMax BOEHHOW TEMaTHKH aHT-
JMHICKOTO SA3bIKA.

CornacHo  kimaccupUKauM, MPEIIOKESHHON
A.B. KyauaeM, paszgenuBmmM ¢Gpa3eoIorHdecKuid
(oHI aHTIMICKOro s3bIKa Ha HWAHOMAaTHYECKHeE,
nanodpaseoMaTudeckue U (ppazeoMaTUvecKue BbI-
pakeHUs, K HINOMATHKE OTHOCATCS (ppaseonoru-

YecKHe eIWHUIIB! (MINOMBI) — yCTOMYMBEIE codeTa-
HUSI CJIOB, 3HAa4Y€HHE KOTOPBIX TOJHOCTBIO WIN
YaCTHYHO TIEPEOCMBICIIEH0 . B cOCTaB MIMOMATHKH
BXOIAT (PpazeosorHyecKue eaUHCTBA (YyCTONYHMBBIC
COYETaHHs CJIOB, B KOTOPHIX MPH HANWYUU OOIIETO
NEPEHOCHOTO 3HAYCHHS COXPAHSIOTCA IPU3HAKU
CEMaHTHYECKOH Ppa3JeIbHOCTH KOMIIOHEHTOB: g0
over the top — UITH B aTaKy) U (pa3eorornyeckue
cpamieHust (yCTOHYMBBIE HEAETHMMBIE COYETaHWS,
o01ee 3HaYeHUE KOTOPBIX HE 3aBUCHUT OT 3HAYCHUS
COCTAaBIISIIOIINX MX CJOB: go for a Burton — OWTH B
60t i He BePHYThCS, TOrHOHYTH (0 eTunKe)’.
Bonpmryto rpynmy HIMoMaTu3MOB 00pa3zyroT

! Kynun A.B. Kypc ()pa3eonoriu coBpeMEHHOTO aHIIHICKOTO
s3bIka. - M.: JlyOna “®enukc +7, 2005, c. 15.

2 Bunorpanos B.B. W30panneie Tpynsl. Jlekcukomorus u
nekcukorpadus. - M.: Hayka, 1977, c. 140-161.
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cyocrantuBHble DE, cmyxamue mis 0003HAUCHUS
IpeaMeTa U COOTHOCSIIIUECS, UCXO/S U3 BBIMTOJHSE-
MBIX MU (PYHKIUH, C CYIIECTBUTEIBHBIMHU, KOTO-
pble SBJISIOTCSA HX OCHOBHBIM KOMIOHEHTOM' .

CyOcTaHTHBHBIE (Pa3eONOTHUECKHE CIUHUIIBI
BOCHHOW TEMAaTHKU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE PAacCMOT-
pUM Ha OCHOBAaHWHW KJAaCCH(PHMKAIHMU, TPEII0KEH-
Hoi A.B. KyHHHBIM, BBIJICIUBIIMM IOJTHOCTBIO U
4acTUYHO mnepeocMbicieHHble @E co cTpykTypoit
cioBocoueTanms’. 1101 PpaseonorHuecKuMu CI0Bo-
COUYETAaHHUSAMHU TTOHUMAIOTCA (PPa3eoIOTU3MEBI, «UMe-
IOI[MEe CTPOCHHE IEPEMEHHBIX CIOBOCOUYETAHHH C
TI0TYHHHUTEILHOM CBA3BIO0 MEXK/Ty KOMIOHEHTAMI .

1. [TommHOCTEIO TIEPEOCMBICICHHBIE CYyOCTaHTHB-
Hble (Pa3eosoru3Msl O CTPYKTYpOHl cloBocodeTa-
HUSL 00pa3yloTcst MyTeM MoJHoro (Meradopuuec-
KOr0 WM METOHHMHYECKOr0) MEepeOCMBICICHHUS .
Taxne @E cmyxar mns o003HAYCHUS M OICHKH,
HaImpuMmep, JHI: companion (comrade) in arms —
TOBApUII 10 OPYKHI0, COPATHHUK, OOEBOH TOBapHILI,
a red coat — aHTIIAICKUN COJIIarT.

CyOcranTuBHBIE (pa3eoOru3Mbl BOCHHOU Te-
MAaTUKH SIBIISIIOTCS JTOKa3aTEIbLCTBOM TaKOTO BaK-
Horo npusHaka @F kak aHTponoueHTpuyHOCTh. [lo-
nooueie ®E oOpamieHsl Ha CyOBEKT, TO €CTh CY-
LIECTBYIOT B fA3BIKE HE CTOJBKO C LIETBIO ONUCAHUS
OKpY)Kaomel JeWCTBUTENIbHOCTH, CKOJIBKO IS
OIIEHWBAHUS, HHTEPIIPETHPOBAHUS TTPOUCXO/IAIIETO,
BBIDQKCHUS CyOBEKTHBHOIO OTHOIIGHMS . 3HAUM-
TeJbHAS YacTh CYOCTaHTHUBHBIX WJIMOM CBsI3aHA He-
MTOCPEACTBEHHO C YEJIOBEKOM W Pa3INIHBIMU cepa-
MH €ro JesTeIbHOCTH, YTO OOBSCHSETCS TaKKe
CBOWCTBEHHBIM YEJIOBEKY KEJIaHHEM HAJACIHUTh HEO-
IyIIeBICHHBIE 00BEKTHI BHEITHETO MHpPa COOCTBEH-
HeiMu yeptamu. Kak ormeuan II. bamnu, denosek
CTPEMHUTCS «OIYIIEBHUTHY OKPYIKAIOIINE MPEAMETHI,
HAJCTUTh SABIICHUS CBOHCTBAMH YEJIOBEUSCKOW JIHU-
HOCTH'.

CyOcranTBHbBIE (HPA3€OJOTU3MbI YaCTO MMEIOT
OTTEHOK TIIOJIOKUTEIbHOM, MIM OTPHLIATEIBEHON
OIIEHKH, KOTOpasik MOXET OBbITh BBIpa)KE€Ha JKCILTHU-
LMTHO, YTO TOJpPa3yMeBaeT HaJH4YHe OLIEHOYHOTO
cJIoBa HermocpeacTBeHHO B cocTaBe OE (BbIpakeHHe
an awkward squad — B3BOI HOBOOpAaHIIEB, «HEYK-

Temus B.H. ®pazeomorms. // OOuiee sA3bIKO3HAHHE:
Buytpennss crpykrypa s3bika. - M.: Hayka, 1972, ¢. 9.
4 Kynun A.B. Kypc ¢paseonoruu coBpeMEeHHOTO aHTIIHHCKOTO
si3bIKa. - M.: JlyOHa “®enukc +7, 2005, c. 126.
> AmocoBa H.H. OcHoOBbI aHrimiickoil (paseonornn. -
Jlenunrpan: WsnatenscTBO JIEHMHIPALCKOrO yHHMBEPCHUTETA,
1963, c. 121.
6 Kynur A.B. Kypc ¢pazeonoruu coBpeMeHHOT'O aHTITHICKOTO
s3bIKa. - M.: Jlyona “®ennkc +”, 2005, c. 126.
7 Pomanos A.C. SI3bIKOBEIC CpeACTBa HKCIIMKAMHA 3THHYECKHUX
CTEpPEOTHIIOB B KapTHHE MHpa aMEepUKaHCKIX
BOCHHOCITY)KAaIUX: JHC. ... KaHd. (uion. Hayk: 10.02.19. -
Mockea, 2015, c. 146.
8 Bamm 111, ®panrysckas crinmuctaka. - M.: YPCC, 2001, c.
221.

JIIOXKUH B3BO») W UMILTUIIATHO. 1o nMITuKanuei
MTOHUMAETCSI CMBICI, YTraJbIBA€MbIil HOCHUTEJIEM, HO
BepOATbHO HE BEIPAKEHHEIA : an old campaigner —
OBIBANIBI BOWH, «CTapblii ciykaka»; big gun —
BaKHasl TIEPCOHA, «UIHMIIKa»; old moustache —
BeTepaH, ObIBaJIbI CONAaT.

Hekortopsie ®@E, ciyxamue mis o0o3HaYeHUS
JIUI, He HECYT B cebe HUKAKOH OICHKH, SBISIOTCS
HEHTpanbHBIMU: brother in arms — coOpaT 1o Opy-
KUIO; conscientious objector — 4enoBeK, OTKa3bIBa-
IOIMUANCS OT BOCHHOW CITYyKOBI (TI0 pPEITUTHO3HBIM
WU TIOJINTHYECKUM TIPUYHUHAM).

OTnuuuTenbHON 0COOEHHOCTBIO (hPa3eoorHs3-
MOB SIBIISIETCS HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYpHAs CIielugu-
Ka, 3a4acTylo CIIy’)Kallas Hperpajgod JUis MOHHWMa-
Hust cmbicna OF unocTpanuem. OcoOeHHO 3TO OT-
Hocutcst Kk @F, umerommM B coctaBe UMeHa coOCT-
BEHHEBIE, TIPEICTABIICHHBIM U B (pOoHIIE Ppa3eomorns-
MOB BOEGHHOU C(ephl:
colonel Chinstrap — XW3HEpaJAOCTHBIH YEIOBEK,
mo0uTeNh BHIMUBKH. [lomkoBHMK YmHCTpenm — mep-
COHaX KOMEAMHHOTO IOy, MOMYJSIPHOTO B TOJBI
Bropoii MupoBol BOIHBI. I 1aBHBIN Irepoil KOMENUH
— OTCTaBHOH o(uIep UHIUHCKON apMHU, KOTOPOMY
MOCTOSIHHO Ka3aJloCh, YTO €My BCE TpeAararoT
BBIIHUTH;
colonel Blimp — onuuieTBOpeHrne KOCHOCTH, TBEPIO-
mobocTtH, KoHcepBarm3Mma. IlonmkoBHUK bmumm —
nepcoHax MyJpTuIinkatopa Jssuaa Jloy, co3nan-
Hbli B 1934 roxy. baumn — HambleHHBIN U pa3ap-
QXUTCIBHBI YEIOBEK, IPEICTaBIMIOMUNNA COOOM
CTEPEOTUTIHBIN 00pa3 Opuranna. Jloy yTBepkmai,
4TO Ha CO3JJaHHE TePOs ero BIOXHOBUII MOJCITYIIaH-
HBIA M Pa3roBOp JIBYX BOCHHBIX B TYpeUKOH OaHe,
KOTOPBIE HACTaMBAIIH, YTOOBI OhHIIepaM-KaBaJIepHC-
TaM TIO3BOJIMJIM OCTAaBUTh WINOPHI Ha camorax M
HOCHUTH MX BHYTPH TaHKA.

[TosHOCTEIO TTEPEOCMBICIIEHHBIE CyOCTaHTHBHEIE
(pazeosoru3mMbpl  BOGHHOH TEMaTHKH, 00O03HA4aro-
e HEOJyIICBICHHBIN MPEIMET, COCTOAT, KaK mpa-
BUJIO, U3 COYETaHUS JBYX CYIIECTBUTEIBHBIX C HC-
MOJIb30BaHUEM TIpe/yIoroB (among, at, behind,
between, from, in, of, on, with v 1p.): a finger on the
trigger — TOTOBHOCTh K HEMEIJICHHHIM BOEHHBIM
nercTBusaM; smell of powder — G0EBOM OTIBIT.

CymiecTByeT Takxke psiJi cyOCTaHTHBHBIX (pa-
3€0JIOTU3MOB C IMOJYMHUTEIBHOW CTPYKTYpOH, HE
UMEIOINX B COCTaBe mpemtora: last-ditch defence —
OTYasHHOE CONPOTHUBIIEHHE, 000POHA 0 TIOCIETHEH
KaIulu KpoBH; the great sacrifice — cMepTh B 0010 3a
pPOIUHY.

2. Yactuuno nepeocmbiciienHbie OE BoeHHOM
TEMAaTUKUd CO CTPYKTYpOW CJIOBOCOUYETAHUS Mpen-

° Aprombny M.B. Crumucruxa. COBpPEMEHHBIH aHITHHACKHH
SI3BIK: Y4eOHUK Uit By30B. - 10-e m3n. - M.: @nunra: Hayka,
2010, c.. 147-148.
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CTaBJAIOT COOON YCTOWUYMBBIE COYCTAHWS, OIHWH
KOMIIOHEHT KOTOPBIX UMEET OyKBaJIbHOE 3HAUCHHE, a
JpYTOi — mepeocMbICIeHHoe: the man on horseback
(amep.) — BOGHHBIN mWKTarop; brother in arms —
co0par 1o opyKuio.

Kak nmpaBumo, KOMIOOHEHT, UMEIOIINI Tepeoc-
MBICIICHHOE 3HAa4YeHHE, PacrojiaraeTcsi B CIOBOCO-
YeTaHUM Ha TEPBOM MecTe: a random (stray) bullet
— maNbHAs MyJst; a war to the death — BoitHa Ha
nctpebiieHue, 00prOa HE Ha KU3HB, a HA CMEPTh.

Cpenn CyOCTaHTHBHBIX YAaCTHYHO ITEPEOCMBIC-
nenHbix OE BOSHHOM cephbl BCTpEUaroTCs CI0BOCO-
YETaHUs CO CJIIOKHBIMU CIOBaMu: last-ditch defence
— OTUYasHHOE CONPOTHBIIEHHE, 000POHA 0 TOCTE/-
Hel Karu KpoBw; a life-and-death struggle — 6opb-
0a He Ha KU3Hb, 2 HA CMEPTh, CMEPTEIIbHAS CXBATKa.

B pesynpraTe mpoBeneHHOr0 aHanu3a cyOCTaH-
TUBHBIX WJHOM BOCHHOM TEMaTHKW B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE HAMHU OBLIM C(HOPMYJIMPOBAHBI CIICIYFOIINE
BBIBO/IBI:

1) K cyOCTaHTHBHBIM HIHOMaM BOEHHOH cde-
PBI OTHOCSITCSI TIOTHOCTBIO M YACTUYHO MEPEOCMEIC-
JICHHBIC (Ppa3eoIOTU3MBI CO CTPYKTYPOI CIIOBOCOYE-
TaHWS,

2) 3HaunTenbHAS YaCTh CyOCTAaHTHUBHBIX BOCH-
Hbix PE HOCHUT aHTPONMOLEHTPUYECKUU XapakTep,
TO €CTh OTHOCHTCSI HEMOCPEICTBEHHO K YeJIOBEKY U
BCEMY, UTO C HUM CBSI3aHO;

3) OTIUYMTENBHBIM TPU3HAKOM CyOCTaHTHB-
Hbeix @PE BOEGHHOW TEMaTUKHU SBIAETCS OLEHOY-
HOCTh. Cpenu BoeHHBIX DE BCTpewaroTcs yCTOWYH-
BBIE 00OPOTHI C TMOJOXKUTEIBHON M OTPUIATEIHHON
OIICHKOMH, a TaKKe O0C30IICHOYHBIC BRIPAXKCHHSI.
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